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  Borítószöveg


  Az idős és betegeskedő Amy néni nem bírja már a farmon a sok munkát, ezért nyugdíjasotthonba költözik. Mivel gyereke nincs, levelet ír távoli rokonainak, hogy az örökli meg a birtokot, aki egy év alatt felvirágoztatja.


  A huszonhét éves Fran épp rossz passzban van, nemrég szakított a barátjával, így kapva kap az alkalmon. Talán az új környezetben egyenesbe hozhatja az életét. Leköltözik a csod aszép cotswoldsi vidékre, ahol számos problémával szembesül. Egyrészt nem ért a gazdálkodáshoz, másrészt hogyan vezethetne tehenészetet olyasvalaki, aki fél a tehenektől?


  Nehéz helyzetében barátnője, Issi segít rajta, és az igen tehetős, ráadásul jóképű szomszéd, aki agglegényként remek partinak számít. A kérdés csak az, vajon Fran szívére pályázik, vagy csupán a farmot akarja megszerezni...


  Katie Fforde Anglia gyönyörű vidékén él családjával, és bár Londonban született, igazi vidéki lánynak tartja magát. Több mint 25 regény szerzőjeként meggyőződése, hogy nincs örömtelibb hivatás az írásnál. A romantikus történeteket különösen kedveli, s mivel úgy gondolja, szerelmesnek lenni a legjobb dolog a világon, azon van, hogy regényeinek minden szereplője megtapasztalhassa ezt az érzést.
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  Szeretett barátomnak és szerkesztőmnek. Hiányzol.


  Helytelennek tűnik olyan könyvet írni, amit már nem olvasol el,


  bár az ötletet még megbeszéltem veled.


  Köszönet


  Egy könyv alapötlete néha több forrásból származik, de ehhez a regényhez egy csodálatos embertől, Jonathan Crump farmertől s egyben sajtkészítőtől kaptam a legtöbb inspirációt. Ő javasolta a lányomnak (aki azért ment el hozzá, hogy kölcsönkérjen tőle egy kost), hogy a gazdálkodásról írjak, és a lányom ezt továbbította nekem.


  Tetszett az ötlet, de addig nem köteleztem el magam mellette, míg rá nem akadtam egy érdekes tévéműsorra. A Gazdászkalendárium a gazdálkodókat követi nyomon, ahogy a különböző évszakokban teszik a dolgukat, és az a szeretet, az az odaadás, amelyet az állataik és a földjük iránt tanúsítanak, nemcsak inspiráló volt, hanem megszégyenítő is. Bár egyetlen író sem akar hibázni, nincs semmi, amit olyan pontosan szeretnék megragadni, mint ezt a szenvedélyt. Ezek az emberek látástól vakulásig dolgoznak, és nem azért a kevés anyagi haszonért, amit a munkájuk hoz nekik, hanem a földjük iránti szeretetből.


  Már évekkel ezelőtt szerettem volna a sajtkészítésről írni, egy másik könyvem kapcsán. Akkor ismerkedtem meg a Godsells sajtok készítőjével, Liz Godsell-lel. Tudtam, hogy eljön a nap, amikor csak a sajtról fogok írni, és nem csak érintem a témát. Azt hiszem, akkor nem köszöntem meg eléggé a segítségét.


  A Hania sajtokat készítő Ken Stevensszel akkor ismerkedtem meg, amikor nagyon régen a biotermékeket árusító Mother Nature nevű kávézóban dolgoztam. A helyiek csak Ken, a sajtos néven emlegették, és valóban nem találkoztam még senkivel, aki nála többet tudott volna a sajtokról.


  És bár nehéz volt elérni, és sohasem válaszolt az e-mailekre, a Neals Sajtudvarnál dolgozó Owen Bailey-t is nagy-nagy köszönet illeti. Rengeteget beszélgettem vele a sajtokról, amikor a lakóhajónkon lakott Londonban, és még újonc volt a szakmában. Ami ugyancsak elég régen történt.


  Hatalmas köszönet a csodálatos csapatomnak a Penguin Random House-nál. Selina Walkernek és Cassandra Di Bellónak a szerkesztői munkájukért; Francesca Russelnek a csodálatos publicitásért, amelyet generálni szokott; az értékesítési csoport tagjainak, különösen Aslan Byrne-nek, Claire Simmondsnak, Laura Garrodnak, Sasha Coxnak, Natasha Photiou-nak és Kelly Websternek; az egész marketingcsoportnak, leginkább Celeste Ward-Bestnek. Köszönöm Jacqueline Bissetnek és Viki Ottowellnek a csodálatos borítót, a produkciós csoportnak, Linda Hodgsonnak és Helen Wynn-Smithnek pedig azt köszönöm, hogy a könyveim mindig a legjobb pillanatban kerülnek az olvasóim elé.


  Mögöttem, udvarias labradorköntösben ugyan, mégis rottweilerként mindig ott áll a csodálatos Bill Hamilton az A. M. Heath ügynökségtől. Elveszett lennék nélküle. Szó szerint.


  Első fejezet
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  A kapu hangos bongással csapódott be Fran kicsi autója mögött. Amikor felnézett a meredek felhajtó végében álló házra, és már biztos lehetett abban, hogy ő és Issi megtalálták a Hill Top Farmot  a név (ha nem is egészen tisztán) ott állt a levélszekrényen , korábban sohasem tapasztalt izgalom és idegesség fogta el. Vagy csodálatos kalandban lesz része, vagy gyalázatosan megszégyenül. Elhatározta, hogy nem szól a félelmeiről a legjobb barátnőjének. Issi nagy valószínűséggel így is látta rajta, miként érez.


  Kislánykorom óta farmer akartam lenni  mondta inkább.


  Issi, miután meggyőződött róla, hogy tényleg bezáródott a kapu, csodálkozva kapta fel a fejét.


  Tényleg? Évek óta barátnők vagyunk, és még sohasem említetted. Mindig azt hittem, hogy a saját éttermedben szeretnél dolgozni.


  Az később jött. A másikról magam is elfeledkeztem  felelte Fran.  Anya juttatta eszembe karácsonykor.


  Nem mondták a szüleid, hogy őrültség, amit csinálsz?


  De. Mondták. Mégis támogatnak. A nevelőapám azt hiszi, hogy egy hónapig sem fogok kitartani, én azonban hosszú távra tervezek.  Ami lehet, hogy csak egy év lesz, ha nem jön be a dolog, tette hozzá gondolatban.


  Gyere  mondta Issi.  Menjünk, és nézzük meg ezt a farmházat, amelyet esetleg örökölni fogsz.


  Nem csak a házról van szó, elfelejtetted? Az egész istenverte farmról.


  Fran megkerült egy éles sarkot, és közben megpróbálta összeterelni zilált idegeit. Végre itt volt, egy olyan helyen, amiért egyetlen gondolkodni tudó ember sem hagyná maga mögött kényelmes londoni életét. Ő viszont készen állt arra, hogy beköltözzön egy farmházba, amely lehet, hogy sohasem lesz az övé. Épeszű ember biztosan nem tenne ilyet, de ő, aki nem dicsekedhetett teljesen normális élettel, kiéhezetten állt a kihívás elé.


  Pár perc múlva, óvatosan kerülgetve az útjukba eső gödröket, megérkeztek.


  Nem hiszem, hogy a Ka a megfelelő jármű erre a terepre  jegyezte meg Issi.


  Fran, oda sem figyelve a barátnőjére, kiszállt a kocsiból.  Inkább nézd meg a kilátást!


  A farmház a hegy tetején állt, egy további hegyekre és erdőkkel borított völgyekre néző fennsíkon. Mögöttük ezüstös kígyóként csillogott a Severn, és amit a folyón túl lehetett látni, az már Waleshez tartozott.


  Mintha jártam volna már ezen a tájon  folytatta Fran.  Egyszer, amikor kicsi voltam. Meg is feledkeztem róla, csak akkor jutott eszembe, amikor anya karácsonykor szóba hozta. Azt mondta, mindannyian eljöttünk ide, amikor még a papa is élt, de én akkor még nagyon pici lehettem, hiszen akkor is csak ötéves voltam, amikor a papa meghalt. Mégis ismerősnek tűnik itt minden.


  Lenyűgöző  értett egyet Issi.


  Gyere  mondta Fran.  Nézzünk körül a házban, míg látunk is valamit. Egy óra múlva sötét lesz, addig be kell kapcsolnunk a villanyt. Van egy elemlámpám.  Elhallgatott.  Talán nem a január a legalkalmasabb időpont arra, hogy farmra költözzön az ember.


  Issi felnevetett.


  Most már mindegy, nem? Menjünk be!


  Miután nem tudták kinyitni az első ajtót, megkerülték a házat.


  Nem hinném, hogy a vidéki emberek az első ajtót használják  mondta Fran, útban a hátsó ajtó felé.  Itt is vagyunk.  Bedugta a kulcsot a zárba, és elfordította. Másodpercek múlva már bent is voltak.


  Hű, de sötét van!  kiáltott fel Issi.


  Várj. Azt hiszem, megtaláltam a villanyórát. Csak előveszem az elemlámpámat. Tessék! Van villanyunk!


  Egy viszonylag tágas konyhában találták magukat. Néhány percig csak bámészkodtak; alaposan felmértek mindent.


  Nyitott tűzhely!  lelkendezett izgatottan Issi.  Klassz, nem? Egész más tőle a konyha.


  De csak míg ki nem derül, hogy ezen kell főznöm  dünnyögte Fran, és még egyszer körbefordult. Bár égett alámpa, nem volt túl világos, a sarkok továbbra is árnyékban maradtak.


  Ó, nézd csak!  folytatta megkönnyebbülten.  Itt egy Rayburn. Valószínűleg a prototípus, olyan réginek látszik. Remélem, nem fa- vagy szénfűtéses.


  De hát szakács vagy, nem? Egy szakács bármin meg tudja főzni az ételeket  válaszolta nevetve Issi.


  Főzni talán tudok  bólintott Fran , csak tüzet rakni nem. Fúj! Ha jól látom, olajjal működik.


  Nézd, elektromos tűzhely is van. Kész szakácsparadicsom!  Issit határozottan szórakoztatta az a csalódottság, amely a tűzhelyek láttán suhant át a barátnője arcán.


  Minden rendben lesz  nyugtatta Fran inkább magát, mint Issit.  Gazdálkodni jöttem, nem főzni. És nagyon tetszenek ezek a nyitott konyhaszekrények meg minden. És, ha jobban megnézem, a mosogatótól…  megemelte a függönyt, és kipillantott az ablakon  az udvarra lehet látni. De mögötte gyönyörű a táj. Gyere!  Fran most már inkább izgatott volt, mint kétkedő.  Nézzünk körül!


  A ház első felében elhelyezkedő nappali szintén elég nagy volt. Itt cserepes növények foglalták el az ablakpárkányokat. Némelyik elpusztult, de a muskátlik többsége még élt. Volt a helyiségben egy háromrészes, horgolt terítőkkel letakart ülőgarnitúra, és több, fotókkal teli asztal és polc. Fran felkapta az egyik fényképet.


  Egy nő tehénnel. Esetleg bikával. Meg szalagcsokorral. Milyen kedves!


  Issi csatlakozott hozzá.


  Úgy látom, mindegyik képen tehén vagy bika van. Nincs semmi, ami bármit elárulna az idős hölgyről, aki itt lakott.


  Az azért elég egyértelműnek tűnik, hogy odavolt a tehenekért  mondta Fran, majd letette a képet.  Ó! Nézd csak a kandallót!


  Nagyon pici. Szükséged lesz még valamire, ha be akarod fűteni ezt a szobát.


  Látom, hogy kicsi, de nézd csak meg felette a gerendát! Lefogadom, hogy e mögött a parányi széntüzeléses mögött ott van a nagy eredeti! Alig várom, hogy a kezembe vehessek egy jókora kalapácsot!


  Én előbb kivárnám, hogy tényleg itt akarsz-e maradni, de értem, mire gondolsz  mondta Issi, majd újra körülnézett.  Kicsit kopottas, de tetszik. Ebből a szobából nyugodtan ki lehetne alakítani két kisebbet vagy akár hármat is.  Felpillantott a mennyezet hatalmas gerendáira.


  Szerintem inkább öregasszonyos  jelentette ki Fran.  És nekem pontosan ez tetszik benne. Bár kideríthetném, tényleg ott van-e a régi kandalló. Biztos vagyok benne, hogy valami csodálatosat rejt ez a harmincas éveket idéző berendezés.


  Egy régi kenyérsütő kemencére gondolsz, vagy valami másra, amin főzni lehet? Az előbb mintha azt mondtad volna, hogy nem főzni jöttél, hanem gazdálkodni  emlékeztette a barátnőjét Issi.  Ha tudtad, hogy hiányozni fog a főzés, Londonban kellett volna maradnod, a kocsmában.


  Nem  felelte Fran nagyon határozottan.  Én magamnak akarok dolgozni, és ami ennél is fontosabb, magam akarom meghozni a döntéseimet. De egyvalamiben igazad van. Nem verhetem szét a házat, amíg nem tudom biztosan, hogy az enyém.


  Holnap tehát találkozol a nénikéddel… vagy az unokatestvéreddel… Kivel is?


  Nem emlékszem pontosan a rokoni szálakra, de azt tudom, hogy az igazi apám révén. Én vagyok Amy  vagy talán helyesebb, ha Amy nénit mondok  egyetlen élő hozzátartozója. Legalábbis akit el tudott érni. Amióta meghalt a férje, egyedül vezette a Hill Top Farmot. Most, hogy otthonba kellett mennie, úgy döntött, megpróbál kapcsolatba lépni egy rokonnal, akire később ráhagyhatja. Az ügyvéd szerint írt egy férfinak is, de ő nem válaszolt a levelére.


  Így kerültél ide te  mondta Issi, majd egy pillanatra elhallgatott.  Ne nézzük meg a hálószobákat? Lehet, hogy nyirkosak, pedig előbb-utóbb szükségünk lesz két ágyra.


  Igazán hálás vagyok, hogy eljöttél velem  szólalt meg Fran már az emeletre vezető lépcsőn.  Elég ijesztő lenne itt egyedül.


  Sajnálom, hogy csak rövid ideig maradhatok. Rám férne egy kis kaland. Nem akartad inkább Alexet megkérni, hogy kísérjen el?


  Fran megrázta a fejét.


  Semmi esetre sem. Többek között azért szakítottunk, mert nem szerette a kalandokat. És ahogy látom, nagyon jól érzi magát gyakornokként a nagybátyja New York-i cégénél… Bár ha arra gondolok, hogy New York Cityben feltehetően elég kevés a heteroszexuális férfi, a boldogságának más oka is lehet.  Felsóhajtott.  Nem, egyáltalán nem hiányzik, talán csak barátként.


  Túljutott volna Alexen?  Fran tudta, hogy Issit aggasztja a kérdés, pedig nem kellett volna. Alex kedves, szerethető fiú, de unalmas. Néhány hete szakítottak többéves együttjárás után.


  Egy ideje már csak elvoltak egymás mellett. Végül ez a lehetőség mozdította el őket a holtpontról. Még ha Alex megbirkózna is a vidéki élettel  ami nem valószínű , abizonytalanságot nem bírná. Más lett volna a helyzet, ha biztos az örökség  bár talán mégsem. Noha Fran félt, nagyon izgalmasnak ítélte meg a helyzetet.


  Pár perc múlva nekiálltak megvetni az ágyukat. A szekrényben öreg, puha flanelhuzatokat találtak, aztán megtöltöttek néhány meleg vizes palackot, bár a falak sehol sem tűntek nedvesnek. És már el is érkezett a vacsoraidő.


  Szóval  kezdte Issi a vacsora vége felé. A muszakát, amelyet az elektromos sütőben melegítettek fel, Fran készítette és hozta magukkal.  Holnap találkozol Amyvel.


  Ja. De előtte még az ügyvéddel. Azt írta a levelében, hogy a pénzügyi dolgokat is előkészítette, hogy legyen mivel elkezdenem, de ebben a vonatkozásban nem számítok sokra.  Felsóhajtott.  Elég ijesztő, ha jobban belegondolok. Semmit sem tudok a gazdálkodásról, mégis itt vagyok. Mondhattam volna nemet is, amikor Amy ügyvédje jelentkezett, de…  Elhallgatott.  Ki akartam próbálni magam.


  Hogy tudod-e működtetni a farmot egy éven át úgy, hogy még jövedelmező is legyen?


  Fran bólintott.


  Szerencsére a tehenekről nem nekem kell gondoskodni. Van egy gulyás. Amy sohasem engedné, hogy a drága tehenei avatatlan kezekbe kerüljenek. Márpedig én farmügyekben mindenképpen az vagyok.


  Ráadásul a tehenek elég nagyok is, nem?  kérdezte Issi.


  Félsz tőlük?


  Ennél sokkal fontosabb, hogy te félsz-e?


  Fran nyelt egyet.


  Szeretném azt hinni, hogy nem, de az a helyzet, hogy… igen.


  Issi felnevetett.


  Igyuk meg a bort, aztán feküdjünk le. Holnap a pacsirtákkal kell kelned. Jobb lesz, ha felhúzod hatra az órádat. Hozzá kell szoknod az új életedhez.


  Bár Fran tudta, hogy Issi csak viccel, azt is tudta, hogy van igazság a szavaiban. Ami meg a teheneket illeti, és hogy fél-e tőlük? Nos, az majd kiderül, amikor találkozik velük.


  Másnap reggel többrétegnyi kötött pulcsiban a konyhában álltak, és a forró teásbögréiket szorongatták. Fran hosszú, göndör fürtjeit senki sem vasalta ki aznap reggel, és kékesszürke szemére sem került fel a szokásos smink. Érzése szerint úgy nézett ki, mint egy slampos tízéves, de jobb dolga is volt annál, mint hogy a külsejével törődjön. Hasonlóképpen festett Issi is.


  Akkor először az ügyvéd, aztán Amy néni?


  Fran bólintott.


  Nem tudom, meddig fog tartani. Gondolod, hogy elleszel egyedül?


  Issi biccentett.


  Addig rendbe teszem a cserepes növényeket, és egy kicsit körülnézek. Lehet, hogy a bútorokat is új helyre tolom, és kitakarítom a konyhaszekrényt. Nem bánod?


  Dehogy! Annyira hálás vagyok, hogy itt vagy! Semmiképp sem fosztanálak meg a szórakozástól. Ha belegondolok, te jóval kellemesebben fogod tölteni a napot, mint én.


  Más szavakkal, Mrs. Flowers egy távoli unokatestvér. Hogy úgy mondjam, többszörösen távoli.


  Fran legnagyobb megkönnyebbülésére Mr. Addison, az ügyvéd, egy kedves, megfáradt ember az ötvenes évei derekán, végre tisztázta számára azt a bonyolult rokoni kapcsolatrendszert, amely több generációt és számos házasságot foglalt magába.


  Mit javasol, hogy szólítsam, amikor találkozunk?  kérdezte Fran, mert egyre idegesebb volt a gondolattól, hogy az asszony, akit életében először fog látni, bármilyen élemedett korú is, a fénykorában igen figyelemre méltó személyiség lehetett.


  Majd ő megmondja, emiatt ne aggódjon  felelte Mr. Addison.  Most tekintsük át a pénzügyeket. Mrs. Flowers a következő hat hónapra rendezte az otthon költségeit. Továbbá nyitott egy folyószámlát az ön nevére, amelyen elhelyezett ezer fontot. Több pénz is van, de én azt mondanám, hogy azzal egyelőre ne számoljon. Mrs. Flowersről szépen gondoskodnak, és bár törékeny, előfordulhat, hogy hat hónapnál hosszabb ideig marad ápolás alatt, és az drága lesz.


  És ha szükséghelyzet áll elő?


  Akkor forduljon hozzám.


  És mi a helyzet a gulyás meg az esetleges munkások fizetésével?


  Van néhány kisegítő fejő, akiket szükség esetén alkalmazni szoktak, és az ő fizetésük is rendelkezésre áll. Hat hónapig.


  Amy néni azonban azt akarja, hogy egy évig maradjak. Mi lesz, ha letelik a hat hónap? Mi lesz júliusban?


  Az ügyvéd vállat vont.


  Szerintem úgy gondolja, hogy addigra jövedelmezővé válik a farm.


  Frannek feltűnt a szóhasználat.


  Úgy érti, hogy jelenleg semmi pénzt sem termel?


  Mr. Addison felsóhajtott.


  Mrs. Flowers már jó ideje gyengélkedik. Kicsúsztak a kezéből a dolgok.


  Vagyis egy nem működő gazdaságot fogok átvenni. Nagyon rossz a helyzet?


  Azt azért nem mondanám. Inkább úgy fogalmaznék, hogy a farm jelenleg nem jövedelmez.


  Amikor Fran először hallott róla, úgy vélte, nagyon romantikus, mondhatni, drámai dolog lesz átvenni egy családi farmot, de most már nem látta ilyen rózsásnak a helyzetet.


  Ugye nem a tapintat beszél magából?  kérdezte végül.  Mindenképpen megmondaná az igazat?


  Mr. Addison arckifejezése kifürkészhetetlenné vált.


  Az én feladatom, hogy az ügyfelem érdekeit képviselve járjak el. És biztos vagyok abban, hogy ön remek munkát fog végezni.  Felállt. Fran megértette, hogy ennél többre nem számíthat  az ügyvéd elmondta, amire felhatalmazták, többet nem tehetett.


  Mi lesz, ha kiderül, hogy félek a tehenektől?


  A férfi megrázta a fejét, és elmosolyodott. Nyilvánvalóan azt hitte, hogy Fran csak viccel.


  Biztos vagyok benne, hogy emiatt nem kell aggódnunk.


  Amikor Fran megérkezett az otthonba, arra számított, hogy magyarázkodnia kell, de nem  mindenki pontosan tudta, hogy ki ő, és miért jött. És eltűnődött azon, hogy megfelelően öltözött-e fel. Amikor egy kényelmetlen matracon töltött éjszaka és egy csomó szokatlan hang után felébredt, azokat a ruhákat kapkodta magára, amelyeket előző nap viselt. Az öltözködésnél sokkal jobban izgatta, hogy odataláljon az ügyvédhez, majd utána az otthonhoz is. Most arra gondolt, hogy a legging, a tunika és a csizma túl sokat mutat a lábából.


  Persze elkésett az aggodalmával, hiszen már egy ápoló után lépkedett; a csizmája tompán kopogott a folyosó szőnyegén.


  Egyszer csak megállt az ápoló, és kinyitott egy ajtót.


  Mrs. Flowers! Megérkezett az ifjú vendége.


  A szoba nem volt túl nagy, de az ablakon besütő napsugarak vidáman táncoltak a bútorokon. A falakon képek voltak, a berendezési tárgyak származhattak volna akár a farmházból is. Fran belépett, de nem igazán tudta, hogy mit mondjon.


  Helló… nénikém… Mrs. Flowers… Vagy…  Elhallgatott. Az idős hölgy egy egyenes hátú széken ült, és nagyon nettnek látszott.


  Legyen inkább Amy, angyalom  mondta friss hangon.  Nem akarok meghalni, mielőtt eldöntöd, hogy mi a helyes megszólítás. Gyere, foglalj helyet.


  Fran leült, és szemügyre vette a távoli rokont. A szeme fényesen és kéken csillogott rózsaszín, kissé viharvert arcában. Ritkás ősz haját szoros kontyban hordta a feje búbján. Hosszú tweedszoknya volt rajta, és szépen vasalt fehér blúz csipkegallérral. Okosnak látszott, vidámnak és ápoltnak. Nyilvánvalóan jól választotta ki az otthont, ahová végül beköltözött.


  Helló, Amy. Nagyon örülök, hogy végre megismerhetem  mondta Fran. Úgy érezte, fontos, hogy magabiztosnak tűnjön, még akkor is, ha minden volt, csak magabiztos nem. Az ügyvéddel való találkozás csupa aggodalommá és hatalmas felelősséggé változtatta mindazt, ami addig kalandnak ígérkezett.


  Amy helyeslően bólintott.


  Én is örülök, angyalom, hogy eljöttél. Nem akartam, hogy teljesen lerobbanjon a farmom, amíg itt vagyok.


  De azt, ugye, tudja, hogy nem igazán értek a gazdálkodáshoz?  Amy szemmel láthatóan olyan ember volt, aki nem értékelte sokra a hogy vagy beszélgetéseket, így Fran rögtön előállt azzal, ami a leginkább nyomta a szívét.


  Igen. Kérlek, ne vedd sértésnek, de ha lett volna más választásom, kapcsolatba sem lépek veled. De hát rokonok vagyunk. Igaz, jobban szerettem volna valakit a férjem rokonai közül  az övé volt ugyanis a farm , de hiába sikerült rátalálnom egyre, még csak nem is válaszolt. Így te maradtál. Egyedül.  Elhallgatott.  Tizennyolc éves voltam, amikor férjhez mentem, és a farmon éltem egészen addig, míg ide nem jöttem.


  Egek!  Úgy tűnt, Amy szeretné elmesélni a történetét, és Fran remélte, hogy buzdítóan hatott, amit mondott.


  Amy bólintott, majd folytatta.


  A farm akkor már több generáció óta a családé volt. Nekünk azonban nem született gyerekünk, ami nagy szomorúság volt már önmagában is, mert úgy tűnt, nem lesz, aki továbbvigye. A férjem húsz évvel ezelőtt meghalt, azóta egyedül csináltam mindent. És közben egyfolytában azon aggódtam, hogy kinek fogom majd átadni.


  Frant megérintették az idős hölgy szavai.


  Ez érthető.


  A csorda az, ami igazán aggaszt. Tejelő shorthorn marhák, ez ennél a fajtánál igen ritka. A farmon lévő tehenek  személyes ismeretség fűz mindegyikhez  az eredeti csordából származnak, ami önmagában is különlegessé teszi őket.  Alig észrevehetően elmosolyodott.  A tehenek elég sokáig el tudnak élni, ha megfelelően gondozzák őket. Vagy találok valakit, aki továbbviszi a farmot, vagy el kell adnom a marhákat is, ami a töretlen pedigré végét jelentené. És az tragédia lenne. Szóval a farm és leginkább a tehenek miatt eredtem a nyomodba, és lám, most itt vagy.


  Remélem, hogy nem fogok csalódást okozni.


  Amy megrázta a fejét.


  Nem fogsz. Emlékszem rád kislánykorodból. Teljesen odavoltál a vörös-fehér foltos bocikért.  Ez olyasvalami volt, ami befészkelte magát az idős asszony emlékei közé.  A csorda a legfontosabb  ismételte meg.  A vérvonal. Azt kell továbbvinni.


  Amyn látszott, hogy nagyon kötődik az állataihoz, bár az idősek általában hajlamosak rá, hogy önmagukat ismételgessék.


  Értem.  Fran magában azért imádkozott, hogy még mindig szeresse a teheneket.


  És ott lesz neked Tig, a gulyásom. Sohasem hagytam volna rád a csordát úgy, hogy nincs valaki, aki el is látja. De minden másról neked kell gondoskodni  az irodai munkáról, a takarmányrendelésről, az épületekről meg a többiről, hogy Tignek csak a tehenekkel kelljen foglalkoznia. Hat hónapra megkapta a fizetését előre, így biztosan nem fog elmenni.


  Fran szívesen megkérdezte volna, hogy miért nem hagyta Amy a farmot egyszerűen Tigre, de aztán rájött, hogy ennek is a vérvonal lehet az oka. Tig nem állt rokonságban Amyvel, ő igen.


  Van egy kis pénz is a napi kiadásokra, de egy évig kell vezetned a farmot, hogy eldönthessem, rád hagyom-e.  Amy arckifejezése azt sugallta, hogy hatalmas jutalomnak tekinti már ezt is.  Mit szólsz hozzá, Francesca? Megpróbálod?


  Frant még soha senki sem szólította Francescának, még az anyja sem, akkor sem, ha haragudott rá valami miatt. Most azonban úgy találta, hogy tetszik neki a név.


  Ami a házat illeti…


  Amy félbeszakította.


  A ház nem érdekel. Azt csinálsz vele, amit akarsz. Alényeg, hogy a csordának ne essen baja.


  Fran bólintott, de a gondolatai a kandalló körül forogtak. Most már kézbe veheti a kalapácsot, hogy kiderítse, igaza van-e.


  Ó, és ne hagyd, hogy a szomszédban lakó zsiványnak bármi köze legyen hozzád. Már régóta feni a fogát a farmomra. A te dolgod lesz, hogy ne kaphassa meg! Még hogy szőlőt telepítene rá… Még mit nem!


  Mondja…  kezdte Fran.


  Amy azonban lehunyta a szemét. Minden arra utalt, hogy elaludt.


  Gyakran előfordul  jegyezte meg a nővér, aki éppen akkor jelent meg az ajtóban.  Az egyik pillanatban még elmés társalgást folytat, a másikban meg már alszik is.


  Mit gondol, mikor ébred fel?  kérdezte Fran, mert szeretett volna megtudni egy s mást a zsivány szomszédról.


  A nővér megcsóválta a fejét.


  Egy ideig biztosan nem. Jobb lesz, ha holnap újra eljön. Vagy bármikor, amikor magának megfelel.


  Oké  mondta Fran. Felállt.  Visszajövök. Még egy csomó kérdésem van.  Az ajtóhoz ment, de ott megállt, és visszanézett a nővérre.  Nem tudom, megmondhatja-e nekem, de… jól van?


  Ó, igen. A korához képest mindenképpen. Ami leginkább, gondolom, az életmódjának köszönhető. Sokat tartózkodott a szabadban, nem dohányzott, nem ivott…


  És ugye semmi sem fog történni vele a következő hat hónapban?


  Nem látok a jövőbe, de az biztos, hogy jelen pillanatban jól van. Ám idős emberről van szó, így semmiben sem lehetünk biztosak.  Kissé összeráncolta a homlokát.  Gyenge a szíve, de azért talán elketyeg még egy darabig.


  Ennyi éppen elég nekem  mosolygott Fran.  Köszönöm, hogy ilyen gondosan ápolják. Nagyon szeretném jobban megismerni.


  A nővér viszonozta a mosolyt.


  Ő az egyik nagy kedvencünk. Nem nehéz vigyázni rá.


  Mire Fran visszaért a Hill Top Farmra, beesteledett, és csaknem be is sötétedett. Annyira átfagyott, hogy bort akart nyitni, pedig még nem jött el a tea ideje sem. A látogatásai után elkezdte felfedezni a várost, aztán útban hazafelé eltévedt, így a nap második fele jórészt semmibe ment. Amikor végre beállt a ház elé, látta, hogy odabenn ég a villany, ami hívogatóan barátságossá tette az épületet. És amikor a kezébe vette a táskáját a hátsó ülésről, azt is észrevette, hogy milyen fényesen ragyognak itt, távol minden szennyeződéstől, a csillagok.


  Percekkel később már a nappaliban szemlélte a változásokat. A korábban zsúfolt szoba most kifejezetten tágasnak látszott; mintha kevesebb lett volna benne a bútor. És minden arra alkalmas felületen volt egy teáscsésze, amelyben gyertya pislákolt. Ez a helyiség pihenésre csábított, és Frannek pontosan erre volt szüksége.


  Hűha! Remek munkát végeztél. És a tüzet is meggyújtottad. És ezek a gyertyák…


  Teamécsesek  javította ki Issi.  Mivel gyertyaimádó vagyok, betettem párat a táskámba. És amikor rábukkantam ezekre a teáscsészékre a szekrényben, összepárosítottam őket. Jól telt a napod?


  Fantasztikus! Nagyon otthonos! A napom azonban kimerítő volt. Hazafelé el is tévedtem, de majd később elmesélem. Viszont… ledönthetem a kandallót! Persze nem most, rögtön.


  Engedélyt kértél rá Amy nénitől?  kérdezte csodálkozva Issi.


  Nem volt rá szükség. Azt mondta, azt csinálok a házzal, amit akarok. Feltéve, hogy közben a tehenekről is gondoskodom.  Fran leroskadt egy karosszékbe a kandalló mellett, és nekiállt lerángatni a lábáról a csizmát.  Pokolian fáradt vagyok. Azt hiszem, attól, hogy annyi emberrel találkoztam, és annyi információt kellett megemésztenem.  Ismét körülnézett.  Sokkal jobban néz ki minden. Köszönöm.  Aztán hirtelen elkomorodott.  Ó! Miért hagytad fenn azt a szörnyűséges képet?


  Mert eltakar egy nagy foltot, amit le kell majd festeni, ám ha lefestesz a falból egy darabkát, folytatnod kell a többivel.


  Fran bólintott.


  Ebben lehet valami. Ettől eltekintve tényleg szuperül néz ki minden.


  Hát, valamivel el kellett töltenem a napot, és te megengedted, hogy szórakozzak egy kicsit.  Issi elhallgatott.  Bár nem mindenkinek tetszettek a változtatásaim.


  Nem értem  mormogta Fran, miközben a másik csizmáját is lehúzta.  Ki látta még, hogy mit csináltál?


  Volt egy látogatód. Egy bizonyos Mrs. Brown. Ő gondoskodott Amy néniről, míg be nem ment az otthonba. Úgy tűnik, mindent tud a farmról. Amikor körülnézett, felvonta a szemöldökét; szemmel láthatóan haragudott rám, amiért átrendeztem a dolgokat. Biztosítottam róla, hogy minden megvan, teljes épségben és biztonságban. Nem égettem el az asztalokat meg a polcokat, sem semmi mást, ennek ellenére eléggé kiakadt.


  Tényleg, hová tetted azt a rengeteg holmit?


  Van egy kis szoba a ház végében. Már amúgy is volt benne ez-az, és még éppen befért, amit itt feleslegesnek gondoltam. Nem hiszem, hogy a közeljövőben szükséged lesz arra a szobára. Oltári nagy ez a ház.


  Az. Hatalmas. Van borunk?  Fran számára az adott pillanatban nem a ház mérete volt a legfontosabb. Ki tudja, hogy az övé lesz-e egyáltalán?


  Issi, önmagával elégedetten, bólintott.


  Bor is van, meg vacsora is. Megkérdeztem a látogatódtól, hogyan kell bekapcsolni a sütőt, és megmutatta. És én betettem a lasagnét, amit hoztál.


  Ne haragudj  mondta Fran szégyenkezve.  A lasagne egy kicsit hasonlít a muszakára, de csupa olyan kaját akartam hozni, amit könnyű felmelegíteni, és nem kell hozzá lábas.


  Nem hiszem el, hogy nem hoztad magaddal az edényeidet!


  Betettem pár kést, de nem akartam idehozni mindent. Ami ott maradt, azt a szüleim garázsában helyeztem el.  Fran lehunyta a szemét.  Annyi mesélnivalóm van, de előbb innék valami erőset.


  De hiszen még csak teaidő van!  ellenkezett Issi.


  Fran megrázta a fejét.


  Nem. Már besötétedett. Jöhet a bor. Legalábbis ma.


  Oké, hozom. A vacsorát is korábban kéred?


  Igen, mami.


  Fran úgy érezte magát evés után, mint aki újjászületett, és készen állt arra is, hogy elmesélje, mire jutott.  Egy kicsit összezavarodtam  vallotta be.  Sok mindent elmondott az ügyvéd is, meg Amy is, de biztos vagyok benne, hogy egy csomó dolgot el is hallgattak. Az ügyvéd azt mondta, hogy van a nevemen egy bankszámla ezer fonttal napi használatra, és bár van még pénz, azt félre kell tenni Amy gondozására.


  Amennyire én tudom, nagyon sokba kerülnek ezek az otthonok  szúrta közbe Issi.


  Igen, de hat hónapig ezzel nem kell foglalkoznom, mert Amy ennyit előre kifizetett. Mindent kigondolt. Van egy gulyás is, aki a félelmetes teheneket gondozza. Ő is ki van fizetve ugyanennyi időre, meg a kisegítő fejők is.


  És ha mégsem olyan ijesztőek azok a tehenek?


  Akkor minden rendben lesz!


  Fran azonban tudta, hogy a vidámságuk kicsit erőltetett. Könnyen lehet, hogy nem lesz képes végigcsinálni azt, amibe belevágott.


  Tényleg azt akarom, hogy működjön a dolog  mondta.  Feladtam az állásomat, magam mögött hagytam az eddigi életemet, hogy idejöjjek, és bár visszamehetnék, nem tehetem, mert mindig azon tűnődnék, hogy mi lett volna, ha maradok. Nagyon kevés embernek adatik meg egy ilyen lehetőség, és én nem herdálhatom el. Ez az esélyem arra. hogy kezdjek valamit az életemmel.


  Második fejezet
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  Fran korán ébredt, arra, hogy esik az eső. Ez nem tűnt túl jó kezdésnek új élete első munkanapján, de aztán eszébe jutott, hogy Mrs. Brown bejelentkezett, amit tökéletes kifogásként használhatott arra, hogy ne kelljen a tehenekkel találkoznia. Ha vendég jön, gondolta, akkor nincs mentség  sütnie kell.


  Szóval ma reggel még nincs tehén, Is  mondta a pirítósát rágcsálva.  Sütnöm kell valamit. Szerinted Mrs. Brown szereti a zabos kevertet?


  Honnan tudhatnám?  kérdezte meglepett vidámsággal Issi.


  Azt is csinálok, meg vajasrudacskákat is  döntötte el Fran.  Akkor lesz választék. A munkások biztosan örülni fognak annak, ami megmarad.


  Issi az eső ellenére sétálni ment, de megígérte, hogy visszajön, mire Mrs. Brown megérkezik, így Fran egyedül készülődhetett a vendég fogadására. Miközben vajat morzsolt a lisztbe, ismét szemügyre vette az udvart az ablakon keresztül.


  A macskaköves területet melléképületek vették körül, de ahogy azt a borús párán át is észrevette, a tehénistálló nem volt közöttük. Ezek az épületek túl kicsik voltak, bár, amennyire tudta, a csorda sem volt nagy. És mivel úgy tűnt, hogy egyik épület sincs használatban, a teheneknek máshol kellett lenniük. Ezt kicsit kiábrándítónak találta. Azt remélte, hogy az ablak biztonsága mögül szemügyre veheti őket.


  Mindent összevetve egy egész csinos udvart látott, és ha behunyta a szemét, könnyedén oda tudott képzelni néhány virágokkal teli kővályút és függő kosarat, meg olyan apróságokat, amelyeknek a dekorációs szerepen túl nem sok közük volt a farm életéhez.


  Aztán jót nevetett magán, és Issit is megmosolyogtatta, amikor valamivel később beszámolt neki a farmudvarral kapcsolatos őrült víziójáról.


  Mintha meg tudnám csinálni! Mikor lesz nekem időm arra, hogy virágot ültessek, vagy öreg szerszámokat keressek a csupasz falakra?


  Hát, egy ideig biztosan nem, de egyszer talán eljön majd a nap. Hanem séta közben láttam a teheneidet. Egy viszonylag új épületben vannak. Éppen akkor etette őket a gulyás.


  Ó! Hogy néz ki?


  Issi a homlokát ráncolta.


  Igazából nem is tudom. Az biztos, hogy nem csevegős típus.


  Fran jókedve megcsappant egy kicsit.


  Már azért is utálni fog, hogy nem én vagyok Amy. Tudom.


  Azért adj neki egy esélyt!  biztatta Issi.  Kicsit fiatalabb, mint hittem. De épphogy beláttam a kalapja alá.


  Mrs. Brown nem volt öreg, de gyanakvón nézett körül, amikor a hátsó ajtón keresztül a konyhába lépett. Viharkabátot viselt, mélyen behúzott, nagy karimájú kalapot és gumicsizmát. Fran rögtön megirigyelte a szerelését, ami szemmel láthatóan az időjárás minden viszontagságától megóvta.


  Mrs. Brown azonnal levetette a csizmáját, ami alatt vastag, szürke zoknit viselt. Olyan asszony volt, aki ha nem akart, semmit sem árult el magáról, és bár a csizmáját lehúzta, víztől csöpögő kalapját és kabátját már nem akarta átadni Frannek.


  De hát mindkettő csuromvizes  mondta Fran.  Szörnyű idő van odakinn. Felakasztom a tűzhely elé, hadd száradjanak egy kicsit.


  Hát jó  egyezett bele Mrs. Brown, majd, még mindig vonakodva, kigombolta a kabátját, és a kalapjával együtt Fran kezébe adta.


  Menjünk át a nappaliba  mondta Fran jó háziasszony módjára, annak ellenére, hogy csak a harmadik napját kezdte a házban.


  Fran gyanította, hogy Mrs. Brown korainak találta az időt a tűzgyújtáshoz, ő maga azonban úgy vélte, hogy a vidám lángok fényt hoznak a komor januári reggelbe.


  Üljön a melegre  biztatta az asszonyt.  Teát hozhatok, vagy inkább kávét?


  Miután megbeszélték, hogy a vendég a teát kedveli jobban, Fran átengedte Issinek az udvariaskodást, ő pedig visszament a konyhába teát főzni. Issi ugyan felajánlotta, hogy megcsinálja, de Frant ez kellemetlenül érintette volna. Nem akarta, hogy bárki cselédnek nézze a barátnőjét.


  Végül a teával együtt a vajaskeksz is az asztalra került.


  Ó, ez nagyon finom!  jegyezte meg meglepetten Mrs. Brown.


  Londonban szakácsként dolgoztam  felelte Fran.  És bár a szakácsok nem feltétlenül sütnek, engem megtanított az anyukám, és a mai napig élvezem.


  Akkor hát nem maga a legmegfelelőbb ember a farm átvételére  vonta le Mrs. Brown a következtetést.


  Hát nem. Egyáltalán nem vagyok megfelelő  ismerte be Fran, amit kár lett volna tagadni.  De amint azt talán ön is tudja, én vagyok Amy egyetlen vérrokona, akivel kapcsolatba tudott lépni, és kiskoromban már jártam itt. Amy szerint szerettem a teheneket.  Visszatette a rózsamintás csészét a csészealjra.  És semmi esetre sem akarok kudarcot vallani. Főleg amióta tudom, mennyire fontos, hogy a farm Amy halála után is fennmaradjon. Bár nagyon bízom benne, hogy arra nem kerül sor még hosszú évekig.  Fran el sem tudta képzelni, miből lehetne fizetni az otthont, ha a farm nem lesz nyereséges. Csak egyetlen módon  ha eladják.


  Mrs. Brown mintha olvasott volna a gondolataiban.


  És akkor ott van még az ápolás. Az sem lesz olcsó mulatság.


  Amy előre kifizetett hat hónapot  mondta Fran, remélve, hogy nem árul el titkot.  Némi szerencsével addigra én is belejövök.


  Mrs. Brown kétkedő képet vágott.


  Azért a szerencsénél kicsit többre lesz szüksége, és egy városi lánynak biztosan nem lesz könnyű. De nagyon jó gulyása van.


  Tényleg? Mit tud róla?


  Elég sokat. A fiam.


  Te jó ég!  kiáltotta Fran, és magában még hozzátette, hogy Mrs. Brown a jelek szerint nagyon is beavatott személy.


  Amy az egekig magasztalja  folytatta az asszony.


  Fran ivott egy korty teát.


  Még nem ismerem annyira Amyt, de nagyon jó emberismerőnek tűnik.


  Mrs. Brown arca kissé megenyhült.


  Az is.


  És ön? Továbbra is a farm rendelkezésére áll? Fordulhatok önhöz tanácsért?  Frant arra tanította az élettapasztalata, hogy az emberek többsége szereti, ha tanácsot kérnek tőlük.


  Nem olyan fokig, mint Amy idejében, és ezt neki is megmondtam. Ő azonban nem boldogult volna már egyedül. Van egy nővérem, akiről szintén gondoskodni kell, és ő nem itt lakik.


  Ó! Akkor talán az lesz a legjobb, ha most kifaggatom mindenről, amire szükségem lehet.  Fran hangjába nem kevés kétségbeesés vegyült.


  Hát rajta! Csapjon bele!


  Bár Mrs. Brown arckifejezése nem volt túl bátorító, Fran biztosra vette, hogy az asszony tudja a választ arra a kérdésre, amelyik érkezése óta a leginkább foglalkoztatta.


  Tudna mondani valamit a szomszédomról? Mi a baj vele? Amy éppen ezt akarta elmagyarázni, csak közben elaludt.


  A levegő szinte izzani kezdett az izgalomtól, ami általában egy jó pletyka előszelét jelentette.


  Amy nem nagyon szokott beszélni róla, de az volt a benyomásom  már ha egyáltalán szóba hozta , hogy volt valami közte meg az idős Mr. Arlingham között.  Fran és Issi zavart arckifejezését látva hozzátette:  Romantikus értelemben. Ugye értik?


  Ó!  mondta Fran csodálkozva.


  Ám ha volt is, semmi sem lett belőle.  A drámai hatás kedvéért elhallgatott, és talán azért is, hogy kiélvezhesse a szavain csüngő két fiatal nő döbbenetét.  Na most, hogy mi történt pontosan, azt tényleg nem tudom, de a földhöz volt valami köze. Amy talán azt gyanította, hogy az öreg Mr. Arlingham nem őt akarja, hanem a farmot. Ha esetleg megnézte a térképen, akkor látni lehet, hogy a Hill Top Farm benyúlik az Arlingham család tulajdonában lévő Park House Farm területére. Mint egy nagy hüvelykujj. És én azt hiszem, hogy ez mindig is bökte az Arlinghamek csőrét. Jobban szerették volna, ha övék az egész földdarab.


  Fran gyorsan újratöltötte Mrs. Brown csészéjét, nehogy véletlenül is elapadjon ez a hasznos információáradat.


  Az asszony elfogadott még egy vajaskekszet, majd tovább mesélt.


  Arról is tudomásom van, hogy a fiatal Mr. Arlingham  Antony  tiszteletét tette Amynél pár évvel ezelőtt. Véletlenül éppen itt voltam; a konyhában dolgoztam. Amy szívélyesen fogadta a fiatalembert, ám a távozása annál viharosabbra sikeredett. És Amy tollazata is felborzolódott egy kicsit. Részleteket ugyan nem mondott, de elég nyilvánvalónak tűnt, hogy az ifjú szomszéd a farm megvételére tett ajánlatot.


  Fran az ajkát harapdálta, majd megszólalt.


  Nem értem. Akkor még senkiről sem tudott, akire ráhagyhatta volna a farmot. Miért nem akarta eladni? Ha otthonba akart menni, biztosan szüksége lett volna a pénzre.


  Szerintem az izgatta föl Amyt, amit a szomszéd a földjével tenni akart  magyarázta Mrs. Brown.


  Miért? Mit akart tenni?  kérdezte Issi.


  Nem tudom  felelte Mrs. Brown.  Talán nagyüzemi gazdálkodást akart bevezetni, vagy galambokat tenyészteni lövészethez, esetleg motokrosszpályát akart rajta kialakítani. Az biztos, hogy Amy egyik miatt sem engedte volna felszámolni a szívének oly kedves csordát.


  Nem, ezt meg is tudom érteni  felelte Fran, bár ő maga egyik tervet sem tartotta volna szentségtörésnek.  Amy valami szőlőültetvényt emlegetett.


  Tényleg nem tudom, mi van a háttérben, de tény, hogy a farm földjét még sohasem szántották fel. Sem a háború alatt, sem utána. És ez az, ami a birtokot valóban különlegessé teszi.


  Te jó ég!  ámuldozott Issi.  Ez tényleg nagyon ritka. Nem csoda, ha Amy nem akarja más célokra hasznosítani. Még a gondolat is felháborító!  Elhallgatott, de aztán valószínűleg úgy érezte, hogy magyarázattal tartozik a kitörése miatt, mert így folytatta:  Földhasznosításból írom a PhD-met. Az országban kevesebb mint két százalék az ennyire érintetlen földterület. Mindenáron meg kell menteni!


  Azt hittem, az Áss a győzelemért! kampány keretében mindenki ásót ragadott Angliában  mondta Fran.


  Az itteni földek nagyon kicsik ahhoz, hogy gépi szántást végezzenek rajtuk, és nagyon meredekek is  mondta Mrs. Brown nem kis büszkeséggel.  És ez valóban egyedülállóvá teszi őket. Tehát, ha a tanácsomat kéri, véletlenül se engedjen Mr. Antony Arlinghamnek, semmi áron!


  Fran úgy érezte, képbe került valamennyire.


  Nem fogok  ígérte.


  Teljességgel elfogadhatatlan, hogy bárki  akár csak egyetlen pillanatra is  fontolóra vegye egy olyan földdarab felszántását, amelyet még sohasem szántottak, csak azért, hogy kialakítson rajta egy motokrosszpályát!  háborgott tovább szenvedélyesen Issi.  Az a föld megszentségtelenítése lenne!


  Úgy van! Ez a megfelelő szó!  bólogatott elégedetten Mrs. Brown.  A megszentségtelenítés.  Közben felállt.  Megadom a telefonszámomat, ha esetleg szüksége lenne valamire, de úgy gondolom, jól fog boldogulni.


  Remélem  motyogta Fran csekély meggyőződéssel.


  Meg kell mondanom, hogy nagyon finom volt a vajaskeksz  jegyezte meg Mrs. Brown.


  Ó! Engedje meg, hogy csomagoljak magának pár darabot  mondta Fran, és mielőtt Mrs. Brown tiltakozhatott volna, a konyhába szaladt. Úgy érezte, mindenképpen jóban kell lennie a hölggyel.


  Miután a vendégre rásegítették a kabátját, és annyi szenvelgéssel, amennyit a gyomruk elbírt, kikísérték, Fran tűnődő pillantást vetett Issire.


  Szerintem húzzunk gumicsizmát, és nézzünk körül a farmon  javasolta.  Tudnom kell, mivel állok szemben.


  Nyomasztónak érzed a terheket?  kérdezte Issi.


  Hm… Szeretnék megfelelni az elvárásoknak. Ugyanakkor… elég nagy fába vágtam a fejszémet.


  Való igaz  bólogatott Issi.  De ha van ember, aki meg tudja csinálni, te vagy az.


  Fran Issi kezébe nyomta a dzsekijét.


  Kösz, Is. Minden sokkal könnyebb lenne, ha nem kellene már holnap hazamenned, de az, hogy ennyire hiszel bennem, erőt ad nekem is. Hát akkor… ideadnád a csizmámat?


  Fran szemügyre vette a flancos lábbelit.


  Talán nem ártana egy rendeset is beszerezni.


  Majd ha ez már szétment  mondta Issi.


  Igazad van. Nincs másom, mint az az ezer font, amelyet Amy a megélhetésemre és a farm napi kiadásaira adott. Plusz az a kevés, amit nekem sikerült félretennem.


  Kimentek a kis zárt udvarból, amelyet Fran gondolatban már virágokkal és csecsebecsékkel díszített. Most közelről is szemügyre akarta venni a melléképületeket. Bekukkantottak a piszkos ablakokon.


  Az épületek elég rendezettnek tűnnek  jegyezte meg Issi.  De évek óta semmi sem történt bennük.


  Fran lenyomott egy kilincset, és az ajtó kinyílt.


  Ez tele van eszközökkel  mondta.  Lefogadom, hogy itt mindent megtalálok, amire a dekoráláshoz szükségem lehet.


  Az meg mi?  mutatott Issi egy préshez hasonlító valamire.  Nem lehet, hogy ciderkészítéshez használják?


  Ha igen, akkor máris megvan a válasz arra a kérdésre, hogy miért nem használták évek óta  felelte Fran.  Anővér az otthonban azt mondta, hogy Amy csakis teát iszik.


  Nézd azt a gyönyörű mérleget!  kiáltott fel Issi.  Lenyűgöző!


  Ne engedjük, hogy ez a rengeteg holmi elvonja a figyelmünket  kapott észbe Fran.  Muszáj megismerkednem Tiggel, mielőtt még elmenne valahová.


  Akkor induljunk máris  értett egyet Issi.  Ezek a cuccok itt megvárnak bennünket.


  Kimentek az udvarból kivezető kapun, és elindultak a tehénistállóhoz vezető rövid úton. Fran azonban hiába akart annyira bemutatkozni, sehol sem látta Tiget. Sőt mást sem, kivéve a teheneket.


  Már el is ment  mondta csalódottan.


  Majd később visszajön  vigasztalta Issi.  Addig is… itt van ez a rengeteg, különleges pedigrével rendelkező, arisztokratikus tehén.


  Fran kétkedve nézte az állatokat. Egy nagy, fagyos pajtában álldogáltak, szénát ettek, és közben őket bámulták. Hatalmasnak tűntek, és szarvuk is volt.


  El tudom képzelni, mit gondolnak  mondta Fran.  Hogy itt áll ez a két városi spiné lehetetlen gumicsizmában.


  Nagyon helyesek, nem gondolod?  kérdezte Issi.  Tetszik, ahogy a vörös meg a fehér keveredik rajtuk. Vajon tarkának hívják ezt a fajtát?


  A hivatalos nevük tejelő shorthorn  közölte Fran.  Amy mondta. Ha visszamegyünk a házba, megnézem a Google-n, hogy ez pontosan mit jelent.


  Ez lehet, hogy nem fog menni  mondta Issi.  Nincs internet-hozzáférés. Próbáltam netezni, amikor a nénikédnél voltál, de nem sikerült.


  Az, hogy nélkülöznie kell az internetet, fájdalmasan érintette Frant.


  Te jó ég! Ez lesz az első, amit meg fogok oldani. Most azonban menjünk tovább. Mintha már nem esne annyira.


  Tényleg?  kérdezte Issi, aki szemmel láthatóan nem osztotta ezt a véleményt.


  Félórányi séta után egy olyan pontra értek, ahonnan lefelé vezetett az út, egy patak felé. A szélesen elnyúló mezőt fasor határolta, a fasor mögött emelkedő, ugyancsak fával borított dombok mögött ott kanyargott a folyó, és azon túl ott kéklettek a walesi hegyek.


  Tudom, hogy ismételgetem magam, ami borzasztó unalmas lehet  szólalt meg némi hallgatás után Issi , de nem hiszem, hogy ennél szebb hely létezik a földön. A házból is gyönyörű a kilátás, de innen egyenesen fantasztikus.


  Már mindketten elmondtuk párszor  bólogatott Fran.  Tényleg lenyűgöző a táj. Elborzadok, ha belegondolok, hogy valaki fel akarja dúlni. Egyáltalán, hogy jut eszébe bárkinek, hogy itt motokrosszpályát építsen?  Ekkor mozgást észlelt a ház közelében.  Nézd! Az ott biztosan Tig! Gyere, menjünk vissza, és köszönjünk neki.


  Fran egyre idegesebb lett, ahogy az istálló felé vezető sáros ösvényen lépkedve mind közelebb jutottak a házhoz. Létfontosságú volt számára, hogy jól ki tudjon jönni Tiggel. Ha a férfi úgy dönt, hogy lenézi a városi mivolta miatt  amire jó esélyt látott , akkor nem fog működni ez a gazdálkodósdi. Tig nélkül biztosan nem. Amynek megvolt aszükséges tudása és tapasztalata, mégsem boldogult egyedül. Ő, Fran, ezzel szemben semmit sem tudott. Ha széthullik a farm, neki semmije sem marad. Tignek azonban nem kellett aggódnia. Ő bármikor talált volna magának munkát.


  Helló!  mondta Fran már messziről, lázasan remélve, hogy nem tűnik a kelleténél lelkesebbnek.  Fran vagyok, Amy… hm… Mrs. Flowers… rokona.


  Tig bólintott. Jóval fiatalabb volt, mint amennyinek Fran gondolta, és az időjárásnak megfelelően jól fel volt öltözve. Ugyanolyan széles karimájú kalapja volt, mint az anyjának. Öreg, töredezett Barbour dzsekijét egészen azállig begombolta; vízhatlan nadrágba bújtatott lábán sáros gumicsizmát viselt. Beleillett a környezetbe.


  Az imént találkoztam az édesanyjával, és nagyon örülök, hogy végre magát is megismerhetem  mondta, miközben kezet nyújtott.  Ő a barátnőm, Issi, aki pár napra jött csupán, hogy segítsen a beköltözéssel.  Ebből a közelségből már a férfi kék szemét is észrevette  olyan ragyogó volt, hogy szinte táncra perdültek benne a fényes sugarak.


  Tig ismét bólintott.


  Szeretném, ha mindent elmondana nekem a tehenekről  folytatta Fran.  Annyira… szépek.  Tudta, hogy nem ez a legmegfelelőbb szó, de nem talált másikat, és kétségbeesetten vágyott rá, hogy Tig megkedvelje. Nem is. Inkább szüksége volt rá, de hiába volt benne annyi báj és a vonzerő  a férfi nem hasonlított senkire, akivel Fran az addigi élete során találkozott.


  És ekkor megmozdult a viharvert arc; a kék szem sarkánál apró ráncok jelentek meg, és a feszes száj körül felragyogott egy aprócska mosoly.


  Valóban szépek  mondta Tig.  Nos, mit akar megtudni róluk?


  Issi megremegett Fran mellett; mindketten vacogtak a hidegtől a vékony városi öltözékben, Fran mégis nagyon szeretett volna megfelelő kérdéseket feltenni. Elmosolyodott.


  Maga mit tart a legfontosabbnak a csordával kapcsolatban?


  Tig félrebillentette a fejét.


  Azt, hogy nagyon hosszú múltja van. Jóval hosszabb, mint a legtöbb csordának. Ez fontos. A tehenek jó zsíros tejet adnak, és nagyon jó mamák.


  Ezután tejhozamokról beszélt, arról, hogy mennyi takarmányt fogyasztanak az állatok, és az egyes példányok különböző vérmérsékletét is szóba hozta.


  Ahogy Fran hallgatta, miközben majdnem lefagyott a lába, elcsodálkozott, hogy mennyire szereti ez a férfi a rábízott teheneket. A csordát. Csak úgy sütött a szavaiból aszenvedély. Nem mintha a férfi szavakba öntötte volna az érzéseit; de ahogy az állatok nevét kimondta, ahogy jellemezte őket, és ahogy a csordán belüli viszonyokról beszélt, részletesen kitérve arra, hogy ki kinek az anyja meg a nagyanyja, nyilvánvaló volt, hogy imádja őket. Egy szúnyogcsípést sem szenvedhettek úgy, hogy Tig ne vette volna észre, és ne enyhítette volna rögtön a fájdalmukat.


  Fran feltett egy általa intelligensnek ítélt kérdést.


  Sokat költ… költünk állatorvosra?


  Tig megrázta a fejét.


  Nem, ha van beleszólásom.


  Amivel nem adta meg Fran kérdésére a választ.


  Most már muszáj bemennem  mondta Fran.  Telefonálnom kell. Holnap találkozunk.


  Tig bólintott, és elindult vissza a teheneihez.


  Nagyon nehéz volt elbúcsúzni másnap Issitől a vasútállomáson. Visszament Londonba folytatni a tanulmányait. Esett, elég hideg is volt, és ez valahogy még szívbemarkolóbbá tette az elválás pillanatait.


  Útközben nagyon pozitív kicsengésű beszélgetést folytattak, és Issi biztosította Frant, hogy Tig mellett majd szép lassan mindenbe beletanul, megérti, mikor mit csinál a férfi, és főleg, hogy miért. Fran nagyon remélte, hogy ez így lesz, annál is inkább, mert Amy sohasem adta volna a kezébe a farm vezetését, ha úgy hiszi, hogy a tudatlanságával bármilyen problémát okoz. Ugyanakkor elkeserítőnek találta, hogy egyedül marad a házban, internet-hozzáférés nélkül, csupán vonalas telefonra szorítkozó kommunikációs lehetőséggel. Még szerencse, hogy talált egy könyvszekrényt tele régi regényekkel, mert az olvasás számára mindig egyfajta menekvést jelentett.


  És persze eljövök, amilyen gyakran csak tudok  ígérte Issi, miután még egyszer, jó alaposan megölelte Frant.  Nagyon szeretek itt lenni. És most, hogy tudom, milyen különleges a legelő, még munkának is nevezhetem a látogatásaimat. És nem én leszek az egyetlen, aki ajtót nyit rád. Ha nem vigyázol, hétvégeken egymásnak fogják adni a kilincset az ismerőseid.


  Hm… nem hinném, hogy nagyon vágynék a városiak látogatására. Elvárnák, hogy főzzek rájuk, míg ők a lábukat lógatva a tájban gyönyörködnek. Nem igazán érdekelné őket, hogy dolgozó farmer vagyok…


  Issi felnevetett.


  De szakács is vagy, és jó társasági ember. És ahhoz, hogy társasági életet élj, vagy a helyiekkel kell barátkoznod, vagy a városi haverokat kell meghívnod magadhoz.


  Fran megpróbálta elképzelni a londoni barátait ebben a régimódi vidéki miliőben, és úgy döntött, csak jóval később fogja meghívni őket. Majd ha már modernizálta a házat.


  Lehet, hogy összehozok egy vacsoraklubot  mondta, mintha már régóta szerepelt volna a terveiben egy ilyen elgondolás, és nem ott ötlötte volna ki.  Lefogadom, hogy sokan szeretnék látni Amy házát.


  Már ha meg tudják mászni azt a meredek ösvényt  jegyezte meg Issi.  Bár gondolom, a helyiek terepjárót használnak, ami könnyedén elviszi őket bárhová.


  És valahol félúton kialakítok egy parkolót. Egyre jobban tetszik az ötlet.


  Egy utolsó, hosszú ölelés után Fran otthagyta Issit, és hazafelé indult. Vezetés közben megpróbált listát készíteni azokról a fontos kérdésekről, amelyeket a legközelebbi látogatása alkalmával feltétlenül fel kell majd tennie Amynek. Le is akart írni mindent, hogy ha ébren találja Amyt, annyi információt csikarhasson ki belőle, amennyit lehet. A legfontosabb kérdés az volt, hogy jövedelmezővé lehet-e tenni a farmot. És marad-e némi pénz, miután kifizették Tiget, és a csorda is jóllakott.


  Fran annyira belefeledkezett a gondolataiba, hogy nem vette észre a Hill Top Farmhoz vezető lejárót, és továbbhajtott egy olyan úton, amely elég távol vitte új otthonától. Abban a hitben, hogy sötétedés előtt képes lesz visszatalálni, továbbhajtott. Az eső ellenére kedve támadt egy kis nézelődéshez. És az is felmerült benne, hogy valahol talál majd térerőt, és akkor használhatja a mobiltelefonját.


  Az utat szegélyező magas sövény egy ponton gyönyörű téglafalnak adta át a helyét, amely egy csodaszép és nagyon értékes birtokhoz tartozott. Bár a korábbinál jobban esett, nagyon kíváncsi volt, hogy ház is van-e a birtokon. Épületet nem látott, de felfedezett egy nagy elektromos kaput. Az egyik oszlopán, kőbe vésve ott állt a farm neve: Park House Farm. Minden újnak és fényűzőnek látszott.


  Fran elhatározta, hogy megfordul a kapu előtti felhajtón, de előtte leállt az út szélére megnézni, van-e térerő. Éppen letekerte az ablakot, hogy hallja a forgalmat, majd előhúzta a mobiltelefonját, amikor észrevett egy nagy sebességgel közeledő autót. A kocsi, Fran szerint túlságosan is gyorsan, elhaladt mellette, és mivel belehajtott egy pocsolyába, sáros vízzel terítette be őt is, meg az autóját is.


  Fran, mint egy kutya, megrázta magát, és olyan mormogó hangot hallatott, hogy azt bármelyik eb megirigyelhette volna. Végül hangosan szidalmazni kezdte a sofőrt, aki addigra már árkon-bokron túl járhatott. Nem látta jól az autót, de azt meg tudta állapítani róla, hogy nagy és flancos volt. Biztosra vette, hogy a sofőrjének  aki, ahogy látta, férfi volt  köze van a cotswoldi kőből épült falhoz meg a mögötte elnyúló birtokhoz, és abban is biztos volt, hogy egy ilyen embert csak utálni lehet. És mire hazaért, és csöpögősen bement a házba, már azt is tudni vélte, hogy a szomszédja húzott el mellette, akitől Amy annyira óvta.


  A jogos felháborodás majdnem annyira felmelegítette, mint a gyors, de forró fürdő az ósdi kádban. (Már korábban eldöntötte, hogy a falra erősített kézi tus helyett mielőbb szert tesz egy rendes zuhanyra; csak azt kellett kivárnia, hogy megengedhet-e magának ekkora luxust.)


  Forró csokoládét készített, meggyújtotta a tüzet a kandallóban, és közben fondorlatos büntetéseket agyalt ki a férfi számára, aki motokrosszpályává vagy valami hasonló ocsmánysággá akarta alakítani a Hill Top Farmot. Még az is felötlött benne, hogy nagy szerencse éri, és a végén ő lesz az, aki megvásárolja a férfi birtokát, és akkor minden arra alkalmas földet legelővé alakít valamilyen ritka tehénfajta számára. Ez lett volna a megfelelő büntetés!


  Összedobott magának egy tányér csiliolajjal és fokhagymával ízesített spagettit, és éppen le akart ülni vele a tűz elé, amikor hallotta, hogy kopognak. Ráadásul nem a hátsó, hanem az első ajtón. Lehet ugyan, hogy ő maga száz százalékig városi volt, annyit mégis tudott, most már személyes tapasztalatból is, hogy vidéken senki sem használja az első ajtót.


  Letette a spagettis tányért, és felkelt a kanapéról. Egyáltalán, be kell engednie a látogatót? Kinek jut eszébe betoppanni valahová ilyen késői órán?


  Átsuhant az agyán, hogy egy házőrző kutya most megvédené, de végül mégiscsak ajtót nyitott. Egy magas férfi állt a küszöbön, esőcseppektől csillogó Barbour dzsekiben és gumicsizmában. Ugyanilyen darabok voltak Tigen is, mégis hatalmas különbség volt a két viselet között. De a két férfiról is ugyanezt lehetett volna elmondani.


  Az ösztöne megsúgta Frannek, hogy ki a látogató, ami nem jelentette azt, hogy tetszik is neki. Nem beszélve arról, hogy senki sem akart volna úgy megismerkedni egy vonzó férfival, hogy pizsamát és bolyhos papucsot visel, még akkor sem, ha mindkettőt csinosnak lehetett minősíteni.


  Igen?  kérdezte.


  Ó… Azért jöttem, hogy bocsánatot kérjek. Amiért összefröcsköltem. Antony Arlingham vagyok.
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